HR FUNKCIONALNE NAPOMENE - SIGURNOST

Za sigurno koristenje sjedalica (stolica i taburea) potrebno je:

« Provjeriti strukturu sjedala (da li je proizvod kompletan, da nije ostecen, da li struktura okvira nije ostecena).

« Provjeriti ima li ostec¢enja na plasti¢nim elementima (sjedalo, naslon).

« Provjeriti ispravnost visine nogu regala - upotreba je dopustena samo kada su noge postavljene na istu visinu.

« Provjeriti je li ugradnja ispravna i nema ostecenja na protuklizajudi zastiti (na svim nogama proizvoda).

Kako biste izbjegli ozljede i moguce nezgode:

« Koristite sjedala kada su pravilno pri¢vrscena vijcima u skladu s uputama i trajno pri¢vrsc¢ena na okvir.

« Prije svake uporabe provjerite tehnicko stanje sjedala (provjera sjedala, naslona, gumenih podloga, provjera konstrukcije i ispravnosti montaze, pritezanje vijaka).
« Koristite proizvode samo na ravnoj, tvrdoj, ravnoj povrsini kako biste sprijecili slobodno pomicanje sjedala kada sjednete.

« Obratite posebnu pozornost kada koristite sjedala na mokroj / skliskoj povrsini, unato¢ pravilno postavljenim protukliznim nozicama.
+ Osobe s invaliditetom trebaju koristiti sjedalo uz pomoc¢ trecih osoba.

Zabranjeno je:

« Brzo skakanje na / sa stolice / taburea.

+ Nosenje stolice / taburea s korisnikom.

- Stajanje s nogama na bilo kojem elementu stolice/taburea, ukljucujudi sjedalo.

« Prekoracenje dopustenih opterecenja stolice/taburea.

Preporuka:

« Kako bi se povecala sigurnost koristenja proizvoda, preporucuje se prekriti skliske povrsine (bazen, kabina) neklizaju¢im prostirkama.
Ako:

« se nade bilo kakvo ostecenje.

+ nedostaju potrebne komponente.

« je pravilno sastavljen proizvod nestabilan.

Zabranjeno je koristenje proizvoda (molimo kontaktirati prodavaca). Zabranjeno je samostalno popravljanje proizvoda.

SK VSEOBECNE POZNAMKY - BEZPECNOST

Aby bolo zarucené bezpecné pouzivanie sedadiel (kresiel a stoliciek):

« Skontrolujte konstrukciu sedadla (¢i je vyrobok kompletny, nie je poskodeny, ¢i nie je poskodena konstrukcia).

« Skontrolujte mozné poskodenie plastovych prvkov (sedadlo, operadlo).

« Skontrolujte spravnu vysku néh konstrukcie - ak nie su poskodené protismykové podlozky (na vsetkych nohach vyrobku).
Aby ste zabranili zraneniu a moznym nehodém:

« Pouzivajte sedadld, pokial su riadne zoskrutkované podla ndvodu a trvale pripevnené ku konstrukcii.

« Pred kazdym pouzitim skontrolujte technicky stav sedadiel (kontrola sedadla, operadla, gumovych krytiek, kontrola konstrukcie a spravna montdz, utiahnutie skrutiek).
« Vyrobky pouzivajte iba a vylu¢ne na rovhom, tvrdom povrchu tak, aby sa sedadla nekymacali pri sadani.

+ Budte velmi opatrni pri pouzivani sedadiel na mokrom/klzkom povrchu, a to cez spravne pripevnené protismykové podlozky.
+ Osoby so zdravotnym postihnutim mézu pouzivat sedadlo v sprievode inych os6b.

Je zakazané:

« Rychlo vyskocit/sadat na kreslo/stoli¢cku.

« Prendsat kreslo/stoli¢ku s uzivatelom.

- Dévat nohy na ktortkolvek cast kresla/stolicky, vratane sedadla.

« Prekracovat nosnost odporucanu vyrobcom kresiel/stolicky.

Odporucanie:

« Pre zvysenie bezpecnosti pouzivania vyrobkov sa odporuca zakryt kizké povrchy (vanicka, kabina) protiSmykovymi rohozami.
Ak: « zistite akékolvek poskodenie,

« budu chybat pozadované sucasti,

« zlozeny vyrobok nebude stabilny.

Nepouzivajte vyrobok (kontaktujte vyrobcu). Neopravujte vyrobok sami.

CZ OBECNE POZNAMKY - BEZPECNOST

Aby bylo zaruceno bezpecné pouzivani sedadel (zidli a stolicek):

« Zkontrolujte konstrukci sedadla (zda je vyrobek kompletni, neni poskozen, zda neni poskozena konstrukce).

« Zkontrolujte mozné poskozeni plastovych prvki (sedadlo, opéradlo).

« Zkontrolujte spravnou vysku noh konstrukce - p i a Ze nejsou poskozeny protiskluzové podlozky (na vsech nohach vyrobku).
Abyste zabranili zraneni a moznym nehodam:

« Pouzivejte sedadla, pokud jsou fadné sesroubovana podle navodu a trvale pfipevnéna ke konstrukci.

« Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte technicky stav sedadel (kontrola sedadla, opéradla, gumovych krytek, kontrola konstrukce a spravna montaz, utazeni Srouba).
« Vyrobky pouzivejte pouze a vylu¢né na rovném, tvrdém povrchu tak, aby se sedadla nekymacela pfi sedani.

« Budte velmi opatrni pfi pouzivani sedadel na mokrém/kluzkém povrchu, a to pres spravné pfipevnéné protiskluzové podlozky.
+ Osoby se zdravotnim postizenim mohou pouzivat sedadlo v doprovodu jinych osob.

Je zakazéno:

« Rychle vyskocit/sedat na zidli/stolicku.

« Pfendset zidli/stolicku s uzivatelem.

- Dévat nohy na kteroukoli ¢ast zidle/stolicky, v¢etné sedadla.

- Pfekracovat nosnost doporucenou vyrobcem zidle/stolicky.

Doporuceni:

« Pro zvyseni bezpecnosti pouzivani vyrobkl se doporucuje zakryt kluzké povrchy (vanicka, kabina) protiskluzovymi rohozemi.
Pokud:

- Zjistite jakékoli poskozeni,

+ budou chybét pozadované soucasti,

« slozeny vyrobek nebude stabilni.

Nepouzivejte vyrobek (kontaktujte vyrobce). Neopravujte vyrobek sami.
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Instrukcja montazu, konserwacji i uzywania dla taboretow firmy BISK S.A.

GB Fitting and Maintenance Guide for Grip Rails by BISK S.A.
DE Montage- und Wartungsanleitung fiir Gri_e von BISK S.A.
HR Upute za montazu i odrzavanje rucka brenda BISK S.A.

ref. waga [kg] %ﬂwkg %=150kg CE MD

weight

SK Navod na montaz a udrzbu madiel _rmy BISK S.A.
CZ Navod k montézi a udrzbe madel _rmy BISK S.A.

o BISK S.A.
pZ ul. Podlesna 19, tubna
N 05-532 Baniocha, Poland

www.bisk.eu

Taboret PRO 07639 1,9

Bath chair PRO 07640 1,9 _\)\ll-‘\).ly

£ 3
Ref. 07640

2
Ref. 07639

Gratulujemy Panstwu zakupu wytrzymatego i dobrego jakosciowo produktu. Taborety PRO firmy BISK S.A. s3 wyrobem medycznym klasy |,
spetniajgcym wymagania Rozporzadzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2017/745 z dnia 5 kwietnia 2017 r. w sprawie wyrobéw medyc-
znych. Posiadajag znak CE oraz atest higieniczny PZH. Spetniaja zapisy zharmonizowanej normy PN-EN 21856:2023

GB

Congratulations on your purchase of a durable and good quality product. (PRO handles; stools with backrest, stools, round stool, bath seat, shower chair) by BISK S.A. are a Class | medical
product, meeting the requirements of Regulation (EU) 2017/745 of the European Parliament and of the Council of 5 April 2017 on medical devices. They bear the CE mark and a hygienic
certificate of the National Institute of Hygiene. They comply with the provisions of the harmonised standard PN-EN 21856:2023.

DE

Herzlichen Gliickwunsch zum Kauf eines robusten und hochwertigen Produkts. (PRO Griffe; Hocker mit Riickenlehne, Hocker, Rundhocker, Badewannensitze, Duschsitze) von BISK S.A. sind
Medizinprodukte der Klasse | und erfiillen die Anforderungen der Verordnung (EU) 2017/745 des Européischen Parlaments und des Rates vom 5. April 2017 Giber Medizinprodukte. Sie
besitzen das CE-Zeichen und das Hygienezertifikat des Nationalen Hygieneinstituts (PZH). Sie erfiillen die Bestimmungen der harmonisierten Norm EN 21856:2023.

HR

Cestitamo na kupnji izdrzljivog i kvalitetnog proizvoda. (PRO ru¢ke; stolci s naslonom, stolci, okrugli stolac, sjedalo za kadu, stolica za tusiranje) tvrtke BISK SA predstavljaju medicinski
uredaj . klase koji zadovoljava zahtjeve Uredbe (EU) 2017/745 Europskog parlamenta i Vijeca od 5. travnja 2017. godine o medicinskim uredajima. Imaju oznaku CE i certifikat PZH (Nacional-
nog instituta za higijenu). Zadovoljavaju odredbe harmonizirane norme PN-EN 21856:2023.

SK

Blahozeldme véam k zakupeniu odolného a kvalitného vyrobku. (PRO rukovate; stolicky s operadlom, stolicky, okruhla stolicka, sedadlo do vane, sprchové sedadlo) od spolo¢nosti BISK S.A.
st zdravotnickym vyrobkom triedy |, ktora splfha poziadavky nariadenia Eurépskeho parlamentu a Rady (EU) 2017/745 z 5. aprila 2017 o zdravotnickych vyrobkoch. Maju oznacenie CE a
hygienicky certifikat PZH. Spliaju ustanovenia harmonizovanej normy EN 21856:2023.

cz

Gratulujeme vam k nakupu robustniho a kvalitniho vyrobku. (Rukojeti PRO; stolicky s opéradlem, stolicky, kulaté stolicky, sedatka do vany, sprchové Zidle) od spole¢nosti BISK S.A. jsou
zdravotnickym prostfedkem tfidy |, ktery splriuje pozadavky nafizeni Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/745 ze dne 5. dubna 2017 o zdravotnickych prostfedcich. Maji oznaceni CE
a hygienicky certifikat PZH. Spliuji ustanoveni harmonizované normy EN 21856:2023.

Taborety z serii PRO stanowia pomoc techniczng dla 0séb z ograniczong sprawnoscia ruchowg przy codziennej higienie osobistej. Osoba korzystajaca z taboretéw posiada mozliwos¢
wygodnego siadania na wyzszej ptaszczyznie, bez koniecznosci gtebokiego schylania sie, siadania w wannie oraz podnoszenia sie z niskiej pozycji. Nie okresla sie przeciwwskazan uzycia
wyrobu. Wyréb stanowi pomoc techniczna dla 0séb z ograniczona sprawnoscia ruchowg przy codziennej higienie osobistej. Utatwiaja wykonywanie réznych czynnosci higienicznych dla
0s6b z ograniczonymi funkcjami ruchu. Z tego powodu zalecamy ich montaz i stosowanie we wszelkiego rodzaju pomieszczeniach higieniczno - sanitarnych. Producent gwarantuje
stabilnos¢ oraz statyczna wytrzymatosc¢ (dziatajacg pionowo) o wartosci 1500 N (150 kg) pod warunkiem prawidtowego montazu tych wyrobéw. Taborety zostaty przetestowane pod
zwigkszonym obcigzeniem 2250 N (225 kg). Montaz wg schematu ponizej:

GB

The PRO series stools are a technical aid for people with limited mobility in daily personal hygiene. The person using the stool is able to sit comfortably on a higher plane without having to
bend down deeply, sit in the bathtub or rise from a low position. There are no contraindications for the use of the product. The product is a technical aid for people with limited mobility for
daily personal hygiene. They make it easier to perform various hygiene activities for people with limited movement functions. They improve safety by reducing the risk of falls. For this
reason, we recommend their installation and use in all types of hygienic and sanitary facilities. The manufacturer guarantees stability and a static load-bearing capacity (acting vertically) of
1500 N (150 kg), provided that these products are installed correctly. The backrest stools have been tested under an increased load of 2250 N (225 kg). Installation according to the diagram
below:

DE

Die Hocker der PRO-Serie bieten Menschen mit eingeschrankter Mobilitat technische Unterstiitzung bei der taglichen Kérperpflege. Die Person, die die Hocker benutzt, hat die Moglichkeit,
bequem auf einer htheren Ebene zu sitzen, ohne sich tief bilicken, in der Wanne sitzen oder aus einer niedrigen Position aufstehen zu mussen. Es wurden keine Kontraindikationen fiir die
Verwendung des Produkts festgestellt. Das Produkt ist eine technische Hilfe fiir Personen mit eingeschrankter Mobilitat bei der taglichen Korperpflege. Sie erleichtern die Durchfiihrung
verschiedener hygienischer Tatigkeiten flr Personen mit eingeschrankter Mobilitdt. Aus diesem Grund empfehlen wir ihre Montage und Verwendung in allen Arten von Hygiene- und
Sanitarrdumen. Der Hersteller garantiert Stabilitat sowie statische Festigkeit (senkrecht wirkend) von 1500 N (150 kg) unter der Bedingung einer korrekten Montage dieser Produkte. Die
Hocker mit Riickenlehne wurden mit einer erhéhten Belastung von 2250 N (225 kg) getestet. Montage gemal nachstehendem Schema:

HR

Stolci serije PRO pruzaju tehni¢ku pomoc¢ osobama s ograni¢enom pokretljivos¢u u svakodnevnom odrzavanju osobne higijene. Osoba koja koristi stolce moze udobno sjediti na visoj
povrsini bez potrebe da se duboko saginje, sjeda u kadu ili ustaje iz niskog polozaja. Ne postoje kontraindikacije za koristenje proizvoda. Proizvod je tehnicka pomoc za osobe s ogranicen-
om pokretljivos¢u pri svakodnevnoj osobnoj higijeni. Oni olaksavaju obavljanje razlicitih higijenskih radnji za osobe s ograni¢enom pokretljivoscu. Iz tog razloga preporucujemo njihovu
ugradnju i koristenje u svim vrstama higijenskih i sanitarnih prostorija. Proizvodac jamci stabilnost i stati¢ku izdrzljivost (okomito djelovanje) od 1500 N (150 kg) pod uvjetom da su proizvo-
di pravilno ugradeni. Stolci s naslonom ispitani su pod povecanim opterec¢enjem od 2250 N (225 kg). Ugradnja prema donjem dijagramu:

SK

Stolicky série PRO poskytuju technicki pomoc fudom s obmedzenou pohyblivostou pri kazdodennej osobnej hygiene. Osoba, ktora pouziva stolicky, mé moznost pohodine sediet na
vyssej urovni bez toho, aby sa musela hlboko zohybat, sediet vo vani alebo vstavat z nizkej polohy. Neboli zistené Ziadne kontraindikacie pouzivania vyrobku. Vyrobok je technickd pomocka
pre osoby s obmedzenou pohyblivostou pri kazdodennej osobnej hygiene. Ulah¢uju vykonavanie roznych hygienickych cinnosti pre osoby s obmedzenou pohyblivostou. Zlep3suju
bezpecnost znizenim rizika padov. Z tohto dévodu odporic¢ame ich instalaciu a pouzitie vo vietkych typoch hygienickych a sanitarnych priestorov. Vyrobca zarucuje stabilitu a staticku
pevnost (posobiacu vertikalne) 1 500 N (150 kg) za predpokladu, Ze su tieto vyrobky spravne nainstalované. Stolicky s operadlom boli testované pri zvysenom zatazeni 2 250 N (225 kg).
Montéz podla nasledujticej schémy:

cz

Stolicky z fady PRO poskytuji technickou pomoc osobam se snizenou pohyblivosti pii kazdodenni osobni hygiené. Osoba pouzivajici stolicky ma moznost pohodIné sedét ve vyssi roving,
aniz by se musela hluboce predklanét, usedat do vany nebo vstavat z nizké polohy. Nebyly zjistény zadné kontraindikace pro pouziti vyrobku. Vyrobek je technicka pomoc pro osoby s
omezenou pohyblivosti pfi kazdodenni osobni hygiené. Ulehcuji vykonéavani riznych hygienickych ¢innosti pro osoby s omezenou pohyblivosti. Zlepsuji bezpec¢nost snizenim rizika padu.
Proto doporucujeme jejich montaz a pouziti ve viech typech hygienickych a sanitarnich prostor. Vyrobce zarucuje stabilitu a statickou pevnost (pfi vertikalnim plsobeni) 1 500 N (150 kg),
pokud jsou tyto vyrobky spravné namontovany. Stolicky s opéradlem byly testovany pfi zvyseném zatizeni 2 250 N (225 kg). Montaz podle nize uvedeného schématu:



Zaleca sie powierzenie montazu osobie o
odpowiednich kwalifikacjach. Wtasciwy, stabilny
i pewny montaz jest gwarancja bezpiecznego
uzytkowania tych wyrobéw. Producent nie
ponosi odpowiedzialnosci za usterki lub wypad-
ki w przypadku jakichkolwiek przerébek wyrobu.
Jezeli w trakcie uzytkowania konstrukcja
taboretéw budzi jakiekolwiek watpliwosci
wytrzymatosciowe lub staty sie one niestabilne i
mogtyby zagraza¢ bezpieczerstwu 0séb
korzystajacych z taboretéw - nie wolno ich
\ uzytkowac¢. Wyroby serii PRO BISK S.A.

produkowane i kontrolowane sg z zachowaniem
zaostrzonych  wymogoéw  jakosciowych i
wytrzymatosciowych. Wykonane sg z aluminium
w pofaczeniu z elementami HDPE. Taborety nie
sg przeznaczone do uzytkowania jako przyrzady
do ¢wiczen gimnastycznych i innych celdw,
niezgodnych z ich dedykowanym przeznacze-
niem. Wszelkie powazne incydenty zwigzane z
wyrobem nalezy zgtosi¢ producentowi i
K ref. 07639 ref. 07640J wihaéciwemu organowi parstwa cztonkowskiego,
w ktorym uzytkownik lub pacjent maja miejsce
zamieszkania.

o000l
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~
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<
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GB It is recommended to entrust the installation to a suitably qualified person. Proper, stable and secure installation is a guarantee of the safe use of these products. The manufacturer shall
not be held liable for malfunctions or accidents in the event of any alteration to the product. If, during use, the construction of the stools raises any doubts as to their durability or they have
become unstable and could endanger the safety of persons using the stools - they must not be used. The products of the PRO series by BISK S.A. are manufactured and inspected according
to strict quality and strength requirements. They are made of aluminium in combination with HDPE components. The stools are not intended to be used as gymnastic or any other purpose
handle incompatible with their dedicated use. Any serious incidents with the device must be reported to the manufacturer and to the competent authority of the Member State in which
the user or patient resides.

DE Es wird empfohlen, die Montage von einer entsprechend qualifizierten Person durchfiihren zu lassen. Eine ordnungsgemafe, stabile und sichere Montage ist eine Garantie fir die
sichere Verwendung dieser Produkte. Der Hersteller haftet nicht fiir Fehler oder Unfélle im Falle von Anderungen am Produkt. Wenn die Konstruktion der Hocker wéhrend des Gebrauchs
Bedenken hinsichtlich ihrer Haltbarkeit aufwirft oder sie instabil geworden sind und die Sicherheit der Benutzer gefahrden kénnten, diirfen sie nicht verwendet werden. Die Produkte der
PRO-Serie von BISK werden nach strengen Qualitéts- und Haltbarkeitsanforderungen hergestellt und gepriift. Sie bestehen aus Aluminium in Verbindung mit HDPE-Elementen. Die Hocker
sind nicht zur Verwendung als Geréte fur Gymnastikiibungen, Klettern und andere Zwecke, die nicht ihrem dedizierten Zweck entsprechen, bestimmt. Alle ernsten Vorkommnisse mit
einem Produkt miissen dem Hersteller und der zustdndigen Behorde des Mitgliedstaats, in dem der Anwender oder Patient ansassig ist, gemeldet werden.

HR Preporucuje se ugradnju povjeriti osobi s odgovaraju¢im kvalifikacijama. Ispravna, stabilna i pouzdana ugradnja predstavlja jamstvo sigurne uporabe ovih proizvoda. Proizvoda¢ nije
odgovoran za bilo kakve greske ili nezgode u slucaju bilo kakvih izmjena na proizvodu. Ako se tijekom uporabe pojave bilo kakve sumnje u ¢vrstocu konstrukcije stolaca ili postanu nestabil-
ni i mogli bi ugroziti sigurnost ljudi koji ih koriste, proizvod se ne smije koristiti. Proizvodi serije PRO BISK S.A. proizvode se i kontroliraju u skladu sa stroZim zahtjevima u pogledu kvalitete
i trajnosti. Izradeni su od aluminija u kombinaciji s HDPE elementima. Stolci nisu namijenjeni za gimnastiku ili druge svrhe koje nisu u skladu s njihovom namjenom. Svaki ozbiljan incident
povezan s uredajem mora se prijaviti proizvodacu i nadleznom tijelu drzave ¢lanice u kojoj korisnik ili pacijent ima prebivaliste.

SK Instalaciu sa odporuca zverit prislusne kvalifikovanej osobe. Spravna, stabilna a bezpe¢na montaz je zarukou bezpe¢ného pouzivania tychto vyrobkov. Vyrobca nenesie zodpovednost
za poruchy alebo nehody v pripade akychkolvek zmien na vyrobku. Ak pocas pouzivania konstrukcia stoli¢iek vyvoldva pochybnosti o ich pevnosti alebo sa stali nestabilnymi a mohli by
ohrozit bezpe¢nost 0sob pouzivajucich stoli¢ky, nesmu sa pouzivat. Viyrobky radu PRO spolo¢nosti BISK S.A. sa vyrabaju a kontroluju podla prisnych poziadaviek na kvalitu a odolnost. Su
vyrobené z hlinika v kombindcii s prvkami HDPE. Stoli¢ky nie su ur¢ené na gymnastické alebo iné ucely, ktoré nie su v sulade s ich U¢elom pouzitia. Kazdy zavazny incident tykajuci sa
vyrobku sa musi oznamit vyrobcovi a prislusnému organu ¢lenského statu, v ktorom ma pouzivatel alebo pacient bydlisko.

CZ Doporucuje se svéfit montaz piislusné kvalifikované osobé. Spravna, stabilni a bezpe¢na montaz je zarukou bezpecného pouzivani téchto vyrobku. Vyrobce neodpovida za zdvady nebo
nehody v pfipadé jakychkoli tprav vyrobku. Pokud konstrukce stolicek béhem pouzivani vzbuzuje pochybnosti o pevnosti nebo se stalo nestabilnim a mohlo by ohrozit bezpe¢nost osob,
které rukojet pouzivaji - nesmi se pouzivat. Vyrobky z fady PRO spole¢nosti BISK jsou vyrabény a kontrolovany podle pfisnych pozadavk( na kvalitu a odolnost. Jsou vyrobeny z hliniku v
kombinaci s prvky HDPE. Stolicky nejsou urceny k pouZziti jako gymnastické cvi¢ebni zafizeni nebo k jakémukoli jinému tcelu, ktery neni slucitelny s jejich vyhrazenym pouZitim. Kazda
zavazna udalost souvisejici s vyrobkem musi byt nahlddena vyrobci a pfislusnému orgénu ¢lenského statu, v némz ma uzivatel nebo pacient bydlisté.

Zasady utrzymania higieny: My¢ miekka, wilgotna sSciereczka, najlepiej nasaczong ptynem do mycia naczyn i wyciera¢ do sucha. Nie stosowac $rodkéw na bazie chloru, kwaséw,
rozpuszczalnikéw nitro oraz srodkéw $ciernych. Do dezynfekcji mozna uzywac tylko i wytacznie srodki na bazie alkoholu.

GB Hygiene rules: Clean with damp soft cloth, preferably soaked with washing-up liquid and wipe dry. Do not use chlorine-, acid- or nitro-solvent-based or abrasive agents. Only
alcohol-based disinfectants may be used for disinfection.

DE Hygieneregeln: Mit einem weichen, feuchten, vorzugsweise mit Sptilmittel getrankten Tuch abwaschen und trockenreiben. Verwenden Sie keine chlorhaltigen Mittel, Sauren,
Nitro-Losungsmittel oder Scheuermittel. Zur Desinfektion diirfen nur Desinfektionsmittel auf Alkoholbasis verwendet werden.

HR Pravila odrzavanja higijene: Operite mekom, vlaznom krpom, po mogucnosti namocenom u sredstvo za pranje posu_a, i obrisite da se osusi. Nemojte koristiti sredstva na bazi klora,
kiselina, nitro otapala i abraziva. Za dezinfekciju se mogu koristiti samo i isklju¢ivo sredstva na bazi alkohola.

SK Zasady hygienickej udrzby: Cistite vihkou, mikkou handri¢kou, najlepsie navlhéenou v saponate a utrite do sucha. Nepouzivajte prostriedky na baze chléru, kyselin, vnatro-roz-
pustadiel a abrazivne prostriedky. Na dezinfekciu sa mézu pouzivat len dezinfekéné prostriedky na béaze liehu.

CZ Zasady udrzovani hygieny: Cistete vihkym, mekkym hadrikem, nejlépe navlhcenym v saponatu a otrete do sucha. Nepouzivejte prostredky na bazi chloru, kyselin, nitro-rozpoustedel
a abrazivni prostredky. K dezinfekci pouzivejte pouze dezinfekéni prostiedky na bazi alkoholu.

Zasady konserwacji: Taboret okragty powinien by¢ okresowo przegladany pod katem poprawnosci konstrukgji (producent zaleca konserwacje w tym zakresie raz w roku). Konserwacja
mocowania taboretéw powinna odbywac sie poprzez sprawdzenie poprawnosci osadzenia bolcéw pozycjonujacych nogi taboretéw i likwidacje ewentualnych luzéw $rub skrecajacych
siedzisko z konstrukcja stelaza taboretow. Nalezy zaprzesta¢ uzywania wyrobow w przypadku wystapienia jakiegokolwiek jego uszkodzenia (np. degradacja materiatu, pekniecie,
uszkodzenie mocowania, elementu podtrzymujacego uzytkownika, zuzycie mechanicznym elementéw uzytkowych.)

GB Maintenance rules: The circular stool should be periodically inspected for correctness of its construction (the manufacturer recommends maintenance in this respect once a year).
Maintenance of stools' fastening should be performed by checking correctness of seating of stools' leg positioning pins and elimination of possible looseness of bolts connecting the seat
with the stools' frame structure. The use of the product should be discontinued if any damage occurs (e.g. degradation of the material, breakage, damage to the attachment, damage to
the user's support, mechanical wear and tear of the operating elements).

DE Wartungsgrundsitze: Der Rundhocker sollte regelmaBig auf seine bauliche Unversehrtheit Gberprift werden (der Hersteller empfiehlt, die Wartung einmal im Jahr in diesem Bereich
durchzufiihren). Die Wartung der Befestigung der Hocker sollte durch Uberpriifung des korrekten Sitzes der Positionierungsstifte der Hockerbeine und durch Beseitigung jeglicher
Lockerungen der Schrauben, mit denen der Sitz an der Rahmenstruktur des Hockers befestigt ist, durchgefiihrt werden. Stellen Sie die Verwendung der Produkte ein, wenn irgendwelche
Schéden auftreten (z. B. Materialdegradation, Rissbildung, Befestigungsschaden, Schaden am Element, das den Benutzer stiitzt, mechanischer Verschlei der Gebrauchselemente).

HR Pravila odrzavanja: Okrugli stolac treba povremeno pregledati u pogledu ispravnosti konstrukcije (proizvodac preporucuje odrzavanje u tom pogledu jednom godisnje). Odrzavanje
pri¢vrsnih elemenata stolaca treba provoditi provjerom pravilnog poloZaja klinova koji odreduju visinu nogu stolca i uklanjanjem bilo kakve labavosti vijaka koji pri¢vrscuju sjedalo za
konstrukciju okvira stolca. Prestanite koristiti proizvode ako dode do bilo kakvog ostecenja istog (npr. degradacija materijala, pukotine, ostecenje pri¢vrsnih elemenata, elementa koji nosi
korisnika, mehanicko habanje funkcionalnih elemenata.)

SK Pravidla udrzby: Okruhla stoli¢ka by sa mala pravidelne kontrolovat, aby sa zabezpetila jej spravna konstrukcia (vyrobca odport¢a udrzbu v tomto smere raz ro¢ne). Udrzba upevrio-
vacich prvkov stolicky by sa mala vykondavat kontrolou spravneho ulozenia polohovacich ¢apov néh stolicky a odstranenim pripadného uvolnenia skrutiek upeviujicich sedadlo ku
konstrukcii rdmu stolicky. Vyrobky prestante pouzivat, ak déjde k ich poskodeniu (napr. degradacia materialu, zlomenie, poskodenie uchytenia, poskodenie nosného prvku pouzivatela,
mechanické opotrebovanie ovladacich prvkov.)

CZ Zasady udrzby: Kulatou stoli¢ku je treba pravidelné kontrolovat, zda je konstrukéné v poradku (vyrobce doporuéuje tuto ddrzbu provadét jednou roéné). Udrzba upevnéni stoli¢ek by
méla byt provadéna kontrolou spravného usazeni polohovacich ¢epl nohou stolicek a odstranénim pfipadné vile Sroubd, kterymi je sedadlo pfisroubovano ke konstrukci rdmu stolicek.
Prestanite vyrobky pouzivat, pokud dojde k jejich poskozeni (napt. degradace materiélu, zlomeni, poskozeni upevnéni, prvku podpirajiciho uzivatele, mechanické opotiebeni uzivatelskych
prvka).

Gwarancja: Producent udziela 5 - letniej gwarancji prawidtowego dziatania. Gwarancja nie obejmuje uszkodzen wynikajacych z niewtasciwego uzytkowania oraz
uszkodzen powtok ozdobnych spowodowanych mechanicznie, stosowaniem srodkéw $ciernych lub chemicznie agresywnych srodkéw czyszczacych podczas
konserwacji wyrobow.

GB Guarantee.

The Producer grants a 5-year guarantee. The guarantee does not cover any damages resulting from improper use or damages to the decorative coating caused mechanically or by the
application of abrasive or chemically aggressive detergents during product maintenance.

DE Garantie.

Der Hersteller gewéhrt eine 5-Jahres-Garantie fiir den ordnungsgemaBen Betrieb. Die Garantie erstreckt sich nicht auf Schéden, die durch unsachgeméBen Gebrauch entstanden sind, oder
auf Schaden an dekorativen Beschichtungen, die durch mechanische, abrasive oder chemisch aggressive Reinigungsmittel bei der Produktp_ege verursacht wurden.

HR Jamstvo.

Proizvo_ac nudi 5 godina jamstva za pravilno funkcioniranje. Jamstvo ne pokriva ostecenja nastala nepravilnom uporabom,

ostecenja dekorativnih premaza uzrokovana mehanickim putem, koristenjem abrazivnih sredstava ili kemijski agresivnih sredstava za ciscenje tijekom odrzavanja proizvoda.

SK Zaruka.

Vyrobca poskytuje zaruku 5 rokov. Zaruka sa nevztahuje na Ziadne $kody vzniknuté v nasledku nespravneho pouzitia alebo poskodenia dekorativneho povlaku spésobeného
mechanicky alebo pouzitim abrazivnych alebo chemicky agresivnych cistiacich prostriedkov pri tdrzbe vyrobku.

CZ Zaruka.

Vyrobce poskytuje zaruku 5 let. Zaruka se nevztahuje na zadné skody vzniklé v nasledku nespravného pouziti nebo poskozeni dekorativniho povlaku zpusobeného

mechanicky nebo pouZzitim abrazivnich nebo chemicky agresivnich cisticich prostredku pri Gdrzbe vyrobku.

OSTRZEZENIA

Aby bezpiecznie korzystac z siedzisk (krzeset i taboretéw) nalezy:

« Zweryfikowac konstrukcje siedziska (czy wyrob jest kompletny, nie uszkodzony, czy konstrukcja stelaza nie jest uszkodzona).

« Zweryfikowac ewentualne uszkodzenia elementéw wykonanych z tworzyw sztucznych (siedzisko, oparcie).

« Zweryfikowanie poprawnej wysokosci ndg stelaza - korzystanie jest dozwolone tylko i wytacznie, kiedy nogi sa ustawione na jednej i tej samej wysokosci.

« Zweryfikowac poprawnos¢ zamocowania i brak uszkodzen naktadek antyposlizgowych (na wszystkich nogach wyrobu).Aby unikna¢ urazéw i ewentualnych wypadkéw nalezy:
« Korzystac z siedzisk w momencie kiedy sa poprawnie i zgodnie z instrukcja skrecone i trwale przymocowane do stelaza.

« Kazdorazowo weryfikowac stan techniczny siedzisk przed uzytkowaniem (sprawdzenie siedziska, oparcia, naktadek gumowych, weryfikacja konstrukcji poprawnego montazu, dokrecenie
Srub).

« Uzytkowac wyroby tylko i wytacznie na réwnej, twardej, ptaskiej powierzchni tak, aby uniemozliwi¢ swobodne przemieszczanie sie siedzisk podczas siadania.
« Zwrdcic¢ szczegdlna uwage w momencie korzystania z siedzisk na mokrej/sliskiej powierzchni, pomimo poprawnie zamocowanych stopek antyposlizgowych.
+ Osoby ze znacznymi niepetnosprawnosciami powinny uzytkowac siedziska przy asyscie osob trzecich.

Zabrania sie:

- Gwattownego wskakiwania/siadania na krzesetko/taboret.

« Przenoszenia krzesetka/taboretu z uzytkownikiem.

« Stawania nogami na jakimkolwiek elemencie taboretu/krzesetka z siedziskiem wigcznie.

« Przekraczania dopuszczalnych przez producenta obcigzen krzesetka/taboretu.

Zalecenie:

« Aby zwigkszy¢ bezpieczenstwo uzytkowania wyrobdw zaleca sie wytozenie $liskich powierzchni (brodzik, kabina) matami antyposlizgowymi.

W przypadku:

- stwierdzenia jakichkolwiek uszkodzen.

« braku wymaganych elementéw sktadowych.

- niestabilnosci ztozonego poprawnie wyrobu.

Zabrania sie korzystania z wyrobu (nalezy zwrdcic sie do sprzedawcy). Samodzielne naprawianie wyrobu jest zabronione.

GB FUNCTIONAL REMARKS - SAFETY

In order to use the seats (chairs and stools) safely it is necessary to:

« Verify the structure of the seat (whether the product is complete, not damaged, whether the frame structure is not damaged).
- Verify possible damage to plastic elements (seat, backrest).

« Verify the correct height of the rack legs - use of the seat is allowed only when the legs are set at one height.

« Verify the correct installation and check there are no damage to the anti-slip pads (on all product legs).

To avoid injuries and possible accidents:

+ Use the seats when they are properly screwed in accordance with the instructions and permanently attached to the frame.

- Verify the technical condition of the seats each time before use (checking the seat, backrest, rubber pads, verification of the structure and correct assembly,
tightening of the screws).

+ Use the products only on an even, hard, flat surface so as to prevent free movement of the seats when you sit down.

« Pay particular attention when using the seats on a wet/slippery surface, despite correctly fitted anti-slip feet.

- People with disabilities should be assisted to use the seat.

It is forbidden to:

- Rapidly jump on/off a chair/stool.

- Carry the chair/stool with the user.

- Stand with your feet on any element of the stool/chair, including the seat.

« The chair/stool's load limits are exceeded by the manufacturer.

Recommendation:

«To increase the safety of using the products, it is recommended to cover the slippery surfaces (paddling pool, cabin) with non-slip mats.
In case of:

- any damage is found.

- lack of required components.

- instability of a correctly assembled product.

Itis forbidden to use the product (please contact the seller). It is forbidden to repair the product yourself.

DE - WARNUNGEN

Um Sitze (Stiihle und Hocker) sicher nutzen zu kénnen:

« sollte die Sitzstruktur tberprift werden (ob das Produkt vollstdndig und nicht beschédigt ist, ob die Rahmenstruktur nicht beschédigt ist).

+ sollten die Kunststoffelemente (Sitz, Riickenlehne) auf mégliche Schaden Uberpriift werden.

« sollte die korrekte Hohe der Rahmenbeine tiberpriift werden - die Verwendung ist nur zuldssig, wenn die Beine auf ein und derselben Hohe eingestellt sind.
- stellen Sie sicher, dass sie richtig befestigt sind und dass die Anti-Rutsch-Pads (an allen Beinen des Produkts) nicht beschadigt sind.

- Uberprifen Sie vor der Benutzung immer den technischen Zustand der Sitze (Uberpriifung von Sitz, Riickenlehne, Gummiauflagen, Uberpriifung der Struktur und korrekten Montage,
Anziehen der Schrauben).

- verwenden Sie die Produkte nur auf einer ebenen, harten und ebenen Oberfléche, um zu verhindern, dass sich die Sitze beim Hinsetzen frei bewegen.

- seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie die Sitze trotz ordnungsgemaR angebrachter Anti-Rutsch-Pads auf nassen/glatten Oberfldchen benutzen.

+ Menschen mit erheblichen Behinderungen sollten die Sitze mit Hilfe Dritter benutzen.

Es ist verboten:

- gewaltsam auf einen Stuhl/Hocker zu springen/auf ihn zu sitzen.

« den Stuhl/Hocker mit dem Benutzer zu bewegen.

- auf irgendeinem Element des Hockers/Stuhls, einschlielich der Sitzflache, zu stehen.

- die vom Hersteller zugelassenen Belastungen des Stuhls/Hockers zu liberschreiten.

Empfehlung:

+ Um die Sicherheit bei der Verwendung der Produkte zu erhéhen, wird empfohlen, rutschige Oberfléchen (Duschwanne, Kabine) mit Antirutschmatten abzudecken.
Falls:

+ Schéden festgestellt werden.

- erforderliche Komponenten fehlen.

« Im Falle einer Instabilitét des korrekt montierten Produkts.

Ist die Verwendung des Produkts verboten (bitte wenden Sie sich an den Verkaufer). Es ist verboten, das Produkt selbst zu reparieren.



